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GİRİŞ 

Çeviri insanlık tarihi kadar eski bir olgudur. Yıllar boyunca farklı dilleri 
konuşan toplumlar arasında iletişim aracı olarak etkin bir rol oynamış, kimi za­
man bir sanat kimi zaman da bir bilim dalı olarak görülmüştür. Ancak son on 
yılda dilbilimin bir dalı olan sözeylem çözümlemesi veya metindilbilim diye 
adlandırılan dil olgusuna işlevsel bir iletişim aracı olarak bakan branşın gelişme­
si, çeviri bilim dalına da olumlu katkılarda bulunmuştur (Durmuşoğlu, 1987: 60). 

Çeviri eğitimi/öğretimi ussal bilişsel (ve bir parça da duyuşsal) bir süreçtir 
ve esaslı bir eğitim süreci iyi bir çevirinin gerektirdiği zorunlulukları yenınede 
yardımcı olabilir. Özellikle yazın çevirisinde, kapsamlı bir yorum işlemini gerekli 
kılan çeviride doğru yoruma ulaşabilmek, kaynak dil ve erek dil arasında 

eşdeğerliği sağlayabilmek, ancak dilbilimden, anlam bilimden gereğince yararlan­
roakla olur (Cemal, 1978: 46). 

Anlam boyutu yalnızca anlamın dilin unsurları olan biçim, dilbilgisi ve an­
lamın giysisi olan sözcükler açısından değil; anlamın taşıdığı anlamlar, anlarnın 
soyut anlamının irdelenmesi biçiminde çevrilınezlik konusunu da şekillendirmek­

tedir (Karayazıcı, 1992: 268). 

• 

•• 

Bu çalışmada yazın çevirisi ders programının oluşturulması ve yazın 
çevirisi bilim dalmm ayn bir bilim dalı olarak desenlenmesi Ahmet 
Cemal'in katkılanyla olmuştur. Kendilerine bu katkılanndan dolayı te­
şekkür ediyorum. 
Yard. Doç. Dr.; Anadolu Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Öğretim Üyesi . 
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Bu ise her toplumun kendine özgü bir yaşayış, bir düşünce tarzı, bir uy­
garlık geçmişi olmasından kaynaklanır (Boztaş, 1992: 252). Dil dediğimiz olgu, 
toplumlarda bu ortam içinde gel işir, iş levini yerine getirir. Bu nedenle de değişik 
kültürler, değişik düşünce ve duygulara sahip kişiler yaratırlar. Bu bağlamda dil, 
belli bir küllür ve uygarlık çerçevesinde, belli bir toplumsal ortamda işlevini ye­
rine getirir, bu etkenlerle yoğrulur, sürekli olarak kültürel ve toplumsal olaylar­
dan kaynaklanan kalıpla r sunar (Vardar, 1990: 99). Bu kalıpların olduğu yerde 
de çeviri ve eşdeğeriilikten söz ederken, dil yerine metin eşdeğerliğinden söz et­
mek ve dilbilimin bilgi kuramından ödünçlediği artıklık kuramını da gözden ırak 
tutmamak gerekir (Bkz. Kocaman, 1992: 31). 

1. Çeviri E~itiminin Bugünkü Konumu 

Ülkemizde Hacettepe Üniversitesi (1984-1985 öğretim yılından itibaren) 
ile Boğaziçi Üniversitesi Yabancı Diller Yüksekokulu'nda (1983-1984 öğretim yı­
lından itibaren) tercümanlık, mütercimlik eğitimi lisans d üzeyinde verilmektedir. 
Son iki yıldan bu yana da Yıldız Üniversitesi'nde Fransızca tercümanlık müter­
cimlik eğitimi verilmektedir. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi ile Ege 
Üniversitesi Edebiyat Fakültelerinde de bu yönde bir eğitim vermenin hazırlıkla­
rı sürdürülmektedir. Marmara Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi ise mevcut 
Alman fitolojisi programları içinde çeviri ağırlıklı bir eğitim vermek üzere prog­
ram gel iştirmektedir. 

Türkiye dışındaki ülkelerin koşullarında, altı ay gibi kısa süreli kurslardan 
başlayıp, iki yıllık önlisans ve dört yıllık lisans düzeylerine kadar değişen bir çevi­
ri eğitimi verilmektedir. Bu okullarda, eğitim süreleri ne olursa olsun, ortaöğreni­
mini tamamlamış, bir ya da birkaç dili iyi bilen öğrenciler okumaktadırlar. 

Ülkemizdeki uygulamalar ise yurt dışındaki sistemle rin özellikle Angio­
Amerikan sistemlerin ülkemiz koşullarına uyarlanması şeklinde olmaktadır. 

Özellikle Boğaziçi Ü niversitesi'nde gösterilen iyi niyetli çabalar ve uygulanan eği­
tim modeli ülkemizde benimsenen bir model olarak görülmektedir. Bu çalışma­

da önerilen modelle yabancı eğitim modellerinin ülkemiz koşullarına doğrudan 

uyarlanması değil, ülkemiz koşullarına göre bir çeviri eğitimi modeli oluşturma 
çabası güdülmektedir. 

2. Kuramsal ve Uygulamalı Çeviri E~itimi 

Çevirmen eğitimi söz konusu olduğunda bireyle rin, yabancı dil bilme gibi 
çok terneVgenel bir amaçtan öte, belirli bir iletişim amacına yönelik olarak; dil­
bilgisi kurallarının ötesinde dilin işlevsel ve iletişimsel kullanımına dayanan bir 
dil bilgisine gereksinim duydukları gözlemlenmektedir (Bkz. Erden, 1992: 264). 

Özellikle, ülkemiz koşull~rında, devlet sektöründe, ya da özel sektörde 
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yoğun biçimde duyulan yabancı dil bilen eleman eksikliği, temel dil becerilerinin 
kazanılamamış olmasından kaynaklanmaktadır. Bu durumda ortaya çıkan çevir­
men eksikliğin giderilmesi için de orada o an için bulunabilen yabancı dil bilen 
kişiler çevirmenlik yapmak durumunda kalmakta ve bu durum arzu edilmeyen 
pek çok sonuçları beraberinde getirmektedir. 

Herşeyden önce temel çeviri eğitimi almış insanların kendi başlarına yar­

damlayarak üstesinden gelmek zorunda oldukları çeviri sorunları daha az ola­
caktır. Bu nedenle çevirmen eğitiminin verileceği beş yıllık özel programlara ge­
reksinim duyulmaktadır. Bu eğitime "Kuramsal ve Uygulamalı Çeviri Eğitimi" adı 

verilebilir ve bu ad, ülkemizde "Tercümanlık-Mütercimlik" adıyla bilinen ve artık 
Öztürkçe karşılığını bulmak durumundaki eğitim programının yerine kullanılabi­
lir. 

3. Kuramsal ve Uygulamalı Çeviri E~itimi 

Kuramsal ve uygulamalı çeviri eğitimi üniversitelerimizde bağımsız birer 
bölüm olarak kurulmalı, Almanca, Fransızca, İngilizce vd. ile kendi alt birimleri­
ni (anabilim dallarıyla) oluşturarak bağımsız birer program haline getirilmelidir. 
Her bir alt birim (anabilim dalları) de kendi içinde uzmanlık daliarına (bilim 
dallarına) ayrılmalıdır. 

Kuramsal ve uygulamalı çeviri eğitiminin temel ilkesi; öğrencilerin önceli­
kle Türkçeyi sonra da öğrenim gördüğü alanın dilini çok iyi kullanabilmesi ve bir 
ikinci yabancı dili de okuduğunu aniayacak düzeyde öğrenmelerini sağlamak; çe­
viri kurarnlarını ve tekniğini uygulamalı olarak öğretmek; değişik alanlardan ders­
lerle öğrenciye geniş bir kültürel arkaplan hazırlamak olmalıdır. 

Bunların başarılabilmesi için eğitim programlarında bazı temel ilkelere 
uyulması gerekir. Bunlardan bir kısmı şunlar olabilir: 

1. Kurulması, istenilen bölüme az sayıda öğrencinin ÖSS sınavı sonucuna 
göre önkayıt ile yabancı dil ve iletişim becerilerinin ölçüldüğü, yazılı ve sözlü bir 

sınav sonucunda alınması gerekir. 

2. Öğrenim süresi, bir yılı hazırlık olmak üzere toplam beş yıldan oluşma­

lıdır. Hazırlık sınıfında yoğun bir yabancı dil eğitimi programı uygulanmalıdır. 
Öğrenime hazır olmayan öğrenciler hazırlık sınıfında bir yıl daha yabancı dil eği­
timi almalı, buna rağmen çeviri eğitimi alamayacak formasyonda bulunanların ku·· 
rumla ilişkilerinin kesilebilmesi gerekir. Böylece gerek öğrenci ve gerekse öğre­
tim kurumu açısından zaman ve kaynak israfının önüne geçilcbilir. 

3. Başarılı bulunan öğrenciler, bir yıllık hazı rlık s ınıfından sonra iki yıl 
süren ve tem el çeviri eğitimi adı verilecek bir eğitim sürecinden geçirilmelidir 
(Burada uygulanacak eğitim programı için bkz. Ek. 1). İki yıl süren temel çeviri 
eğitiminden sonra da öğrenciler kendi uzmanlık alanlarına göre yazın çevirisi bi-
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/im dalı, uzmanlık dilleri (tıp, ekonomi, hukuk vd.) yazılı çeviri bilim dalı ile eşza­
manlı ve artzamanlı çeviri (konferans çevirmenliği) bilim dalianna göre ayrıl­
malıdır (Bkz. Ek. 2). Bu ayırım ise, uzmanlık alanı yeterlik sınavı ile yapılmalı­

dır. Öğrenciler bu sınavda alacakları sonuca göre uzmanlık alanlarına yönlendiri­

leceklerdir. 

Bu sınav sonucuna göre belir tilen alanlardan her hangi birinde başarılı 
olamayacağı anlaşılan ya da kendi isteğiyle öğrenimine devam etmek istemeyen, 
iki yıllık önlisans diplomasıyla kurumdan ayrılabilmeli ve kamu ya da özel sek­
töre ait iş alanlarındayabancı dil bilen ara elem an ola rak çalışabilmelidirler. 

4. Bu sınavı izieyecek iki yıllık kuramsal ve uygulanıalı çeviri eğitimi sü­
resince, ilgili bilim dalının özellikleri de gözönünde bulundurularak hazırlanacak 
bir eğitim programının uygulanmasına özen gösterilmelidir. Bu eğitim programı­
nın uygulanması sürecinde de Türkiye'de var olan programların uygulayıcılarının 

zaman zaman bir araya gelerek görüş alışverişinde bulunmaları da kurumların 
eşgüdümü açısından kaçı nılmaz olmalıdır. 

Ülkemizde var olan programlardaki uygulamalarda burada önerilen mo­
del arasındaki en belirgin farklılık; var olan programlarda uzmanlık dillerinden 
yapılacak çevirilere ağırlık verilmemesi ve öğrencilerin bireysel becerilerine uy­
gun bilim daliarına ayrılmamalandır (Bkz.: Cemal 1993: 14). Bu durumda, öğren­
ciler hem yazın çevirisi hem de diğer uzmanlık alanlarının gerektirdiği dersleri, 
belli bir alanda uzmaniaşma ile doğrudan ilgisi olmamasına rağmen program ge­
reği okumak zorunda kalmaktadırlar. Öğrenciyi belli bir uzmanlık dalında ye­
tiştirmek yerine tüm alanlarda yetiştirmeye çalışmamızın doğal bir uzantısı ola­
rak -diğer alanlarda olduğu gibi- çeviri eğitimden de en en iyimsel yaklaşımla bile 
istendik verim alınamamaktadır. 

Bugün, iyi bir çevirmen yetiştirilebilmesi, uzmanlık alanının belirlenmesi­
nin yanısıra, var olan programlardaki derslerin öğrencilerin en temel becerileri 
edinecekleri şekilde; ülkenin ve iş koşullarının gerektirdiği şekilde yeniden dü­
zenlenmesi; bilgi yüklernesi yapılan derslerin programdan çıkanlması ve belki 
zorunlu durumlarda programa alınacak ortak derslerin tespitiyle mümkün ola­
caktır. 

Uzmanlık alanı yeterlik sınavından sonra mesleki formasyana ağırlık veril­
mesi, bu programın hazırlanmasında öğrencinin kendine ayıracak vaktinin olma­
sına özen göster ilmesi, pratikte işe yaramayacak bilgi yüklemesinden kaçınılması 
gereklidir. 

5. Hazırlanan programlarda bireysel farklılıktarla eğitimi ve rilen alanlara 
özgü özgün mesleki özellikler mümkün olduğunca gözönünde bulundurulmalı; 
öğrencilerin enerjilerini tüketmeden, ruh sağlıklarını bozmadan kişiliklerinin ge­
lişmesine yardımcı olunmalıdır. 

-20 -



6. Varolan bölümlerde arzu edilen yeniden yapılanma sürecinde, yetişmiş 
öğretim kadrosunun kurulması da ayrı bir yazı ve tartışma konusunu oluşturmak­
tadır. İş piyasasının değişen, yenilikçi ortamında bireylerin devinim gösterebil­
mesi bilgi!~ çağdaş kadroların öğretici pozisyonuna da yansımasını bir ön koşul 
yapmaktadır. Bu bağlamda eğitimin usta - çırak ilişkisi boyutunun yanısıra, 
alanda uzman ve ünlü kişilerin formal eğitim ortamlarında öğrencilerle et­
kileşime sokulmaları, eğitimde bilimsel verilerin uygulanması, mezun olacak 
öğrencinin iş yaşamında başarılı 6labilmesi için özel bir anlam ifade etmektedir. 

7. Eşzamanlı ve artzamanlı çeviri eğitimi alan öğrencilerin mezun olmadan 
önce mutlaka belli bir süre uygulamanın içinde bulunmaları, çeşitli çeviri kuru­
tuşlarıyla yapılacak işbirliği ile zorunlu hale getirilmelidir. Çünkü çeviri, yalnızca 

bir dilsel aktarım süreci değil, ama aynı zamanda bir yaşantı biçimi olarak algı­

lanmalıdır. Bu aşamada öğrencinin daha formal eğitim ortamında mesleki de­
neyim kazanması sağlanabilir. 

3.Sonuç 

Ahmet Cemal'in de belirttiği gibi (1993: 16) eğitim, elbet usta yazın çevir­
menliğinin tek kaynağı değildir ve resmi eğitim dışında da yetişmiş nice büyük sa­
natçı gibi, büyük ustalar bundan sonra da "resmi eğitim almaksızın" ortaya çıkabi­

leceklerdir. Rastlantısal olan bu durumla yetinmemek, ülkemizin koşullarına uy­
gun çağdaş, bilgili, ileri görüştü, entellektüel insanların yer aldığı modern, çağdaş 
bir eğitim sisteminde sağlam bir kültür yapısına sahip, okuyan, düşünebilen ve 
düşündüklerini eyleme dönüştüren, estetik zevkler taşayabilen insanları yetişti­

ren eğitim programları yoluya tüm eğitmenterin kişisel egolardan uzak iş birliği 

ve uyumu içinde, başkalarının haklarına saygılı bireyler yetiştirebilmek umudu­
nun eyleme dönüşmesi dileğiyle ... 
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EK 1 
Almanca Çeviri Eğitimi Anabilim Dalı Beş Yıllık Programı 

HAZIRLIK SIN IF! 

DersinAdı 

Almanca Dilbilgisi 
Konuşma 

Okuma-Yazma 
Toplam 

Saati 
6 
4 
4 

14 

Kredisi 
6 
4 
4 

14 

TEMEL ÇEViRi ECiTİMİ (İki Yıllık önlisans) 

DersinAdı 

Türkçe Konuşma ve Sesbilgisi I -ll 
Modem Türkçenin Yapısı I- ll 
Genel Kültür Tarihi I ll 
Davranış Bilimlerine Giriş 
Sosyolojiye Giriş 
Daktilo ve Bilgisayar Bilgisi l - ll 
Kuramsal Çeviriye Giriş I 
İleri Almanca I 
Atatürk İlk. ve lnk. Tarihi 
Seçmeli Ders: 

I. YARIYIL 
Saati 

2 
3 
2 
3 

Kredisi 
2 
3 
2 
3 

Il. YARIYIL 
Saati Kredisi 

2 2 
3 3 
2 2 
3 3 
3 3 

3 3 3 3 
3 3 3 3 
4 4 4 4 
ı 1 ı 1 
2 2 2 2 

. Beden Eğitimi - Sanat Tarihi 
Toplam 

- Güzel Sanatlar (Resim, Heykel, Müzik, Halk Danslan) 
23 23 25 25 

lll. YARIYIL IV. YARIYIL 
DersinAdı Saati Kredisi Saati Kredisi 

Türk Dili ve Edebiyatı 3 3 3 3 
Türkçe Metin Okuma ve Biçem Bilg. 3 3 3 3 
Genel Dilbilime Giriş l - ll 2 2 2 2 
Almanca Okuma ve Yazılı Anlatım 2 2 2 2 
Almanca Çeviri Teknikleri 4 4 4 4 
Almancanın Yapısı I- ll 4 4 4 4 
Atatürk İlk. ve Ink. Tarihi 1 ı 1 1 
Zorunlu Seçmeli Yabancı Dil 6 6 6 6 
İngilizce - Fransızca - İtalyanca - Rusça 

Toplam 23 23 25 25 
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Y AZlN ÇEVlRİSİ ECİTİMİ B İLİ M DAU 
V. YARIYIL VI. YARiYI L 

DersinAdı Saati Kredis i Saat i Kredisi 
Karşı laştı rmalı Dünya Yazını l - II 2 2 2 2 
Ça~daş T ürk Yazıru I - II 2 2 2 2 
Almanca - Türkçe Yazın Çevirisi 4 4 4 4 
Türkçe - Almanca Yazın ÇeYirisi 4 4 4 4 
Atm. ve T ürk. Biçem Çalışmalan 2 2 2 2 
Çeviri Eleş t irisi I II 2 2 2 2 
Bilimsel Araş. ve Rapor Yazma Tek. 2 2 2 2 
Zor unlu Seçmeli Yabancı Dil 6 6 6 6 
İngilizce - Fransızca - İtalyanca - Rusça 

Toplam 24 24 24 24 

VII. YARI YIL VIII. YARIYIL 
DersinAdı Saati Kredisi Saati Kredis i 

Karşılaştırmalı Dünya Yazını 4 4 4 4 
Almanca- Türkçe Yazın Çevirisi 4 4 4 4 
Yazın Akımları 4 4 4 4 
Ed ebiyat E leştirisi 2 2 2 2 
Çeviri Eleştirisi 2 2 2 2 
Almanca Biçem Çalışmaları 2 2 2 2 
Türkçe Biçem Çalışmalan 2 2 2 2 
Zorunlu Seçmeli Yabancı Dil 6 6 6 6 
İngilizce - Fransızca - İtalyanca - Rusça 

Toplam 26 26 26 26 

KONFERANS ve UZMANLIK DiLLERİ BiLiM DAU 
V. YARIYIL VI. YARIYIL 

DersinAdı Saati Kred isi Saati Kredis i 
SirnuHa ne Çeviri Teknikleri I - II 4 4 4 4 
Konsekutiv Çeviri Teknikleri I-II 4 4 4 4 
Basın Dili Çevirisi 2 2 2 2 
Yazın Çevirisi 2 2 2 2 
Alm. ve Türk. Biçem Çalışmalan 2 2 2 2 
Basıh ve Halkla İlişkiler 2 2 
Toplum Psikolojisi 2 2 
Bilimsel Araş. ve Rapor Yazma Tek. 2 2 2 2 
Zorunlu Seçmeli Yabancı Dil 6 6 6 6 
İngilizce - Fransızca - İtalyanca - Rusça 

Toplam 24 24 24 24 

VII. YARIYIL VIII. YARIYIL 
DersinAdı Saati Kredisi Saati Kredisi 

SirnuHane Çeviri Teknikleri I - Il 4 4 4 4 
Konsekutiv Çeviri Teknikleri I-II 4 4 4 4 
Uzmanlık Dilleri Çevirisi 2 2 2 2 
Ulusla rarası İlişkiler 2 2 2 2 
Alm. ve Türk. Biçem Çalışmaları 2 2 2 2 
Eleştiri Kurarnları 2 2 
Z orunlu Seçmeli Yabancı Dil 6 6 6 6 
İngilizce - Fransızca - İtalyanca - Rusça 

Toplam 22 22 20 20 
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EK 2 
Çeviri Eğitimi Bölümü Almanca Kuramsal ve Uygulamalı Çeviri Eğitimi 
Anabilim Dalı Uzmanlık Bilim Dallarını Gösterir Şema 

Gl
2 

ı-0-ok_to_r_a __ ---1 ı---D_o_kt_o_r_a ----ı ı--D_o_k_t_o_ra _______ -1 

~ Bilim Uzmaniiğı Bilim Uzmanlığı Bilim Uzmanlığı 

,...---- ::=========~ :=::========~ :===============:::::: "[ ,-.... 

·:;: ,-.. o 
Q.ı • c ·-
(.)."O "' c 
- > E -;:::~ <1.) 

N :;ı "' E 
~3 ~ r-L 
·-:ı: w <O·:;: 

'ö; :._ ~ d) o o.> 
·c (lı · - > E (_). 

~ E ~ ·~ ~ -:;: eıg_ ~~c: 

& ~~~ ~ase 
c: c w eı E -~ <1.> 

~ "' ~E "'N .::~ 
N E a. ·- . 

--- ~===~="'======~=====~==s=~=-======~========~=(_).=~=~=0========~ 
ı 
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Uzmanlık Alanı Yeterlik Sınavı 
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Almanca Kuramsal ve Uygulamalı Çeviri Eğitimi Anabilim Dalı 
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